“l AM SURE THAT MERMAIDS DO EXIST”
- Milo Manara
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Milo Manara'’s erotic watches take you on a voyage into the depths of
amythical sea of desire where Ulyssa, a mermaid, and Nadia, a wom-
an, meet, discover and love each other in a timeless, nautical reverie.
Based on Manara's illustrations of underwater encounters between
a hauntingly beautiful woman and a mythical mermaid, the watches
are a palindrome, each one a unique, timeless moment that exists in-
dependently from the others. Using micro painting over 150 years of
watchmaking knowledge and experience, Ulysse Nardin has trans-
ferred Manara’s story onto ten watch faces.

“The clock lends itself particularly precisely to this theme because in
eroticism there is eternity” Milo Manara.

A mermaid and a human meet and engage tenderly under the
watchful eye of a distant shark. Like the sirens in Homer’s classic tale
of Ulysses, Manara's mermaid enchants the young woman, taking
her into a sensual embrace. Each scene is a moment where time
disappears, and love propels them as they rock gently in the ocean
waves.

“I'had to think of a theme that brings all these ten images together
and yet leaves each one its autonomy, so that it works on its own
without the need for the others”, Manara explained from his studio
in Valpolicella, Italy. “This is not a linear story but there is a common
thread based on two characters; one is a timeless girl and the other,
amermaid”.

Manara has created just ten of these illustrations, a series that Ul-
ysse Nardin has reproduced using micro painting. High in the swiss
mountains, artisans at the Ulysse Nardin Headquarters in Le Locle
have been working during approximately 50 hours around the clock
to miniaturize each of Manara’'s drawings on the dials, a surface



which is roughly ten times smaller than the original water color paint-
ings. The art of miniature painting shows that perfection is indeed in
the details. There is an explosion of colours in the sensual details.
From the deep blue of the sea to the coral reef barrier, to the little
waves details on the surface of the water and the color of the mer-
maid’s lips and jewels, it has all been painted by hand using a brush
the width of a single eyelash. Patience is key. To enhance Manara's
erotic scenes, a lacquer has been applied as a topcoat on the acrylic
painting, reflecting the light and nobility of Manara'’s art work.




CALIBER UN-320

A Winding the movement: turn the crown clockwise.

B Time setting.
Pull the crown out to position B to set the time. When
corrections and adjustments are complete, push the
crown back to position A to guarantee full water re-
sistance.



TECHNICAL DATA

Type Manufacture mechanical self-winding
movement with silicium technology

Size 1194

Diameter of movement 2640 mm

Height of movement 4.60 mm

Number of jewels 39

Oscillations 28800 V/h (4Hz)

Power reserve 48 hours

Case back Sapphire crystal

Water resistance 30m

PRECISION

Precision and average daily rate depend on the activity of the person
wearing the instrument. Magnetic fields (computers, mobile phones,
etc.) may influence the working of a watch. Violent shocks or knocks
— quite common in tennis or golf — should be avoided to prevent
shaking that may loosen certain parts.

MAINTENANCE

All mechanical watches should have their movements cleaned and
the oil replaced every 3-5 years. The life span of any mechanical
timepiece will primarily depend upon both daily care and the
recommended routine maintenance. We strongly encourage
you to have your timepiece serviced only at officially authorized
Ulysse Nardin Customer Service Centers. For additional infor-
mation regarding Customer Service please visit our website:
ulysse-nardin.com.



CALIBRE UN-320

A Remontage du mouvement : tourner la couronne dans
le sens horaire.

B Mise a I'heure.

Apres avoir réglé 'heure, repousser la couronne en po-
sition A pour assurer une parfaite étanchéité.
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DONNEES TECHNIQUES

Type Mouvement Manufacture mécanique
avec technologie au silicium
Lignes 19

Diamétre du mouvement  26.40 mm
Hauteur du mouvement 460 mm

Nombre de rubis 39

Fréquence 28800 V/h (4Hz)
Fond Verre saphir
Réserve de marche 48 heures
PRECISION

A noter que labonne marche et la précision d'une montre dépendent
de la personne qui la porte et de son activité. Les champs magné-
tiques (ordinateurs, téléphones portables, etc.) peuvent influencer
son fonctionnement. Les activités, telles que tennis, golf ou toute
autre qui provoqueraient des chocs violents sont a proscrire.

ENTRETIEN

Il est recommandé d'effectuer une révision du mouvement tous les 3
a 5 ans. La longévité de votre instrument dépend du soin et de I'en-
tretien apporté. La qualité du service apres vente joue également un
role important. Veuillez contacter exclusivement les représentants
agréés ou directement Ulysse Nardin Le Locle, Suisse. Pour plus de
renseignements en rapport avec I'entretien, veuillez consulter le site
web d'Ulysse Nardin: ulysse-nardin.com.



KALIBER UN-320

A Aufziehen: Krone im Uhrzeigersinn drehen.

B Zeiteinstellung.
Ziehen Sie die Krone in Position B, um die Uhrzeit ein-
zustellen. Driicken Sie sie nach Beendigung der Kor-
rekturen und Anpassungen wieder zurlick in Position A,
damit absolute Wasserdichtigkeit gewahrleistet ist.



TECHNISCHE DATEN

Typ Automatikwerk mit Siliziumtechnologie
Grosse 1194

Werkdurchmesser 2640 mm

Héhe Uhrwerk 4.60 mm

Anzahl Rubine 39

Halbschwingungen 28,800 V/h (4Hz)

Gangreserve 48 Stunden

Gehéauseboden Saphirglas

Wasserdichtigkeit 30m

PRAZISION

Die Prézision und durchschnittliche Tagesleistung hédngen von der
Aktivitat der Person ab, welche das Instrument tragt. Magnetfelder
(Computer, Mobiltelefone usw.) kénnen die Funktion der Uhr beein-
flussen. Kréftige Schlage und StoBe, wie sie beim Tennis- und Golf-
spiel geldufig sind, sollten vermieden werden, um ein Lockern von
Werkteilen zu verhindern.

WARTUNG

Bei mechanischen Uhren sollten alle 3 bis 5 Jahre das Uhrwerk
gereinigt und das Ol gewechselt werden. Die Lebensdauer eines
mechanischen Zeitmessers hangt in erster Linie von der taglichen
Pflege und der Durchfiihrung der empfohlenen regelméBigen
WartungsmaBnahmen ab. Bitte wenden Sie sich fiir Arbeiten an
lhrer Uhr ausschlieBlich an einen zugelassenen Ulysse-Nardin-
Kundendienst. Zusatzliche Informationen zum Kundendienst
kdnnen Sie unserer Website entnehmen: ulysse-nardin.com.



CALIBRE UN-320

A Gire la corona en sentido horario, para cargar el mo-
vimiento.
B Puesta en hora.

Tras la puesta en hora, volver a poner la corona en po-
sicion A para asegurar la impermeabilidad.



FICHA TECNICA

Tipo Movimiento mecénico automatico con
la tecnologia del silicio

Tamaro 1134

Diédmetro 2640 mm

Altura total mov. 4.60 mm

N° de rubies 39

Frecuencia 28800 a/h (4Hz)

Reserva de marcha 48h approx

Fondo de caja Cristal de zafiro

Hermeticidad 30m

PRECISION

La precision y la variacién media diaria dependen de la actividad de
la persona que lleva el reloj. Campos magnéticos (ordenadores, te-
léfonos moviles, etc) pueden influir en el buen funcionamiento del
reloj. Golpes violentos o choques — comunes en actividades como
el tenis o el golf — deben ser evitados para mantener el buen funcio-
namiento de la pieza.

MANTENIMIENTO

Todo reloj mecénico debe pasar por una revision rutinaria para
limpiar sus mecanismos y cambiar el lubricante cada 3-5 afios. La
duracién de vida de un reloj mecénico dependera principalmente
del cuidado diario y del mantenimiento recomendado. Aconsejamos
firmemente llevar su reloj a un centro de asistencia técnica
oficial de Ulysse Nardin. No dude en entrar en nuestra pagina
ulysse-nardin.com para mas informacion.
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CALIBRO UN-320

A Per caricare il movimento : ruotare la corona in senso
orario.
B Regolazione dell'ora.

Quando l'orologio € all'ora giusta non dimenticarsi di
rimettere la corona in posizione A per assicurate I'im-
permeabilita.



DATI TECNICI

Tipo Movimento sviluppato in-house ed
ancora dello scappamento in silicio

Taglia 1134

Diametro 2640 mm

Altezza 4.60 mm

Numero di rubini 39

Frequenza 28800 V/h (4Hz)

Riserva di carica 48h

Fondello Cristallo zaffiro

Impermeabilita 30m

PRECISIONE

La precisione e lo scarto medio quotidiano dipendono dalle attivita
del proprietario. Campi magnetici (computers, cellulari ecc...) posso-
no influenzare le prestazioni dell'orologio. Shock violenti o urti, ab-
bastanza comuni nel tennis o nel golf, dovrebbero essere evitati per
prevenire scuotimenti che potrebbero allentare alcune parti.

MANTENIMENTO

Tutti gli orologi meccanici dovrebbero avere i loro movimenti puliti e
l'olio sostituito ogni 3 - 5 anni. La durata di vita di ogni segnatempo
meccanico dipendera primariamente dalla cura quotidiana e dalla
giusta manutenzione. La incoraggiamo vivamente a rivolgersi sol-
tanto ai centri di assistenza autorizzati Ulysse Nardin. Per ulteriori
informazioni sul servizio clienti, vi preghiamo di visitare il nostro sito:
ulysse-nardin.com.



KANVBP UN-320

A [N 3aB0Aa MexaHU3Ma BPALLATe 3aBOAHYIO rONI0BKY MO

4acosoit CTpenke.

B YcTaHOBKa BpeMeHw.

[INA YCTaHOBKW BPEMEHW BbITAHUTE 3aBOAHYIO FO/I0BKY B
nonoxeHune «Bx. 3aBepLuns yCTaHOBKY MoKa3aHuii, sep-
HWUTE 3aBO/HYIO FOIOBKY B NONOKEHME «A», 4TObbI 06e-
CMeYuTb NOHYH BOAOHENPOHULAEMOCTb Hacos.



TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKN

3aBog, MexaHW3Mm ¢ aBTONoA3aBoA0M 1
AETanAmMm 13 KpemMHUA

Pasmep 11

[unameTp mexaHn3Ma 26.40 mm

TonwmHa mexaHmama 4.60 mm

Konnyectso KamHen 39 KamHeit

YacToTa KonebaHmi 28,800 nk/uac (4ru)

3anac xoaa Okono 48 yacos

3a4HAA KpbllKa Canduposoe cTekno

BopoHenpoHuuaemocts 30 meTpos

TOYHOCTb

TOYHOCTb M CyTOYHAA MOrPELIHOCTb XO4a 4acoB 3aBUCAT OT pofa
[EATEeNbHOCTM YeNoBeKa, KOTOpbIii UX HOCWT. MarHuTHble nona (ot
KOMMbIOTEPOB, MOBU/bHLIX TenedoHOB U APYrvX YCTPOWCTB) MOryT
OKa3blBaTb B/AMAHWE Ha paboTy 4YacoB. Yacbl Henb3a noasepratb
CUNbHBIM YAapam U COTPACEHMAM, KaK 3TO YacTo BbiBaeT npu urpe 8
TEHHWC UK Tonbd.

TEXHUYECKOE OBCNYXMNBAHNE

Jiobble MexaHU4EeCKMe Yacbl HYKAAIOTCA B YACTKE U CMasKe Kamable
3-5 net. Cpok cnyxbbl MexaHW4YecKMX 4acoB 3aBWUCUT, B MepByio
oyepesb, OT eXXeHEeBHOro yxoAa v cobnofeHUA pekomeHaaLuit no
0bCNyXMBaHMO. Mbl HaCTOATENbHO PeKOMeH/yem OCyLIeCTBAATL
06CNyKMBaHME U PEMOHT YacoB TO/bKO B OGULMANbHBIX CEPBUCHBIX
ueHTtpax Ulysse Nardin. JononHuTenbHyto nHGOpMaLmio 0 cepsuc-
HbIX LLEHTpax CM. Ha caliTe: ulysse-nardin.com.
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